
Gemeinde Eppan an der
Weinstraße

Comune di Appiano sulla
Strada del Vino

GEMEINDEVERORDNUNG

ÜBER DIE REGELUNG DER
REDUZIERUNG DES GRENZ-
ABSTANDES ZUM ÖFFENTLI-

CHEN GUT UND VERMÖGENS-
GUT DER GEMEINDE

REGOLAMENTO COMUNALE

SULLA DISCIPLINA PER LA RI-
DUZIONE DELLE DISTANZE DI

CONFINE VERSO IL BENE
PUBBLICO ED IL BENE PATRI-

MONIALE DEL COMUNE

1 /12 



Artikel 1 Articolo 1

Regelungsbereich Contenuto del Regolamento

1.  Mit Bezug auf die in den einschlägigen Bestim-
mungen vorgesehenen Grenzabstände zum öffent-
lichen Gut und Vermögensgut der Gemeinde,  re-
gelt  diese  Verordnung  das Antragsverfahren,  die
Erteilung  der  Ermächtigung  und  die  Rücknahme
der Ermächtigung für die Reduzierung der vorge-
sehenen Grenzabstände.  Darüber hinaus werden
mit  dieser  Verordnung die Richtlinien  für  die An-
wendung der zu entrichtenden Gebühr geregelt.

1.  In riferimento alle relative disposizioni sulle di-
stanze dal confine verso gli spazi e le aree pubbli-
che, il presente regolamento disciplina le modalità
per la richiesta, il rilascio e la revoca delle autoriz-
zazioni  per la riduzione delle  distanze dai confini
previste. Inoltre con questo regolamento vengono
disciplinati i criteri di applicazione del relativo cano-
ne.

2.  Betrifft  die  Reduzierung  des  Grenzabstandes
das verfügbare Gemeindevermögen ist der Bau mit
geringerem  Abstand  zur  Eigentumsgrenze  mit
schriftlichem  Einverständnis  des  zuständigen  Or-
gans in  Form einer  grundbücherlichen Dienstbar-
keit  unter Anwendung einer beeideten Schätzung
zulässig. 

2. Se la riduzione delle distanze dei confini interes-
sa il patriomonio disponibile del Comune la costru-
zione a una distanza inferiore dal confine della pro-
prietà è ammessa con il consenso scritto del com-
petente organo comunale, mediante servitù da an-
notare nel libro fondiario in applicazione di una sti-
ma asseverata.  

3. Die Gewährung eines Unterflurrechtes, Oberflä-
chen- oder Erbbaurechtes  wird  jedenfalls nur  vom
geltenden  Grundbuchsgesetz  bzw.  Zivilgesetzbu-
ches geregelt und ist nicht Gegenstand dieser Ver-
ordnung.

3.  La concessione di un diritto di sottopassaggio,
diritto di superficie o diritto di costruzione su terre-
no altrui è comunque regolato dalla legge tavolare
nonché al codice civile e non è soggetto di questo
regolamento.

Artikel 2 Articolo 2

Anwendungsbereich Ambito d’applicazione

1. Die mit dieser Verordnung geregelten Reduzie-
rungen des Grenzabstandes umfassen und betref-
fen  alle  öffentlich  genützten  und/oder  dem  Ge-
meindedomänengut,  dem unverfügbaren und ver-
fügbaren  Gemeindevermögen  zugehörigen  Flä-
chen und Grundstücke. Dasselbe gilt auch für die
Regelung  der  Reduzierung  des  Grenzabstandes
zu Flächen, die mit öffentlichem Wegerecht belas-
tet sind.

1. Le  riduzioni delle distanze dal confine verso gli
spazi e le aree pubbliche nel territorio del comune,
che  sono  oggetto  del  presente  regolamento,  ri-
guardano terreni e/o aree di demanio pubblico ap-
partenenti al demanio od al patrimonio indisponibi-
le e disponibile del comune. Lo stesso vale anche
per  il  regolamento  della  riduzione  della  distanza
verso superfici  soggetti  a servitù di pubblico pas-
saggio.

Artikel 3 Articolo 3

Ermächtigung Autorizzazione 

1. Es ist untersagt, ohne eine ausdrückliche, vom
zuständigen  Organ der  Gemeinde  auf  Antrag  zu
erlassende  Ermächtigung,  den  gesetzlich  vorge-
sehenen Grenzabstand zu gemeindeeigenen Flä-
chen zu reduzieren. 

1. E'  vietato ridurre la distanza dal confine verso
spazi pubblici  senza specifica autorizzazione rila-
sciata su richiesta dell'interessato dal competente
organo del comune.

2. Die Ermächtigung zur dauerhaften Reduzierung
des  Grenzabstandes  wird  vom  zuständigen  Ge-

2. L’autorizzazione  per  la  riduzione  permanente
dalla distanza dal confine viene rilasciata dal com-
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meindeorgan erteilt. petente organo comunale.

Artikel 4 Articolo 4

Antrag auf Reduzierung des Grenzabstandes Domanda di riduzione della distanza dal confine

1. Wer, unbeschadet der im vorhergehendem Arti-
kel  vorgesehenen Fälle,  im Gemeindegebiet,  den
von  den  einschlägigen  Bestimmungen  vorge-
sehenen Grenzabstand zum öffentlichen Gut, un-
verfügbaren  oder  verfügbaren Vermögensgut  der
Gemeinde  durch die  dauerhafte  Besetzung (Ver-
bauung)  reduzieren  will,  muss  dies  bei  der  Ge-
meinde schriftlich beantragen;  dasselbe  gilt  auch
für die Reduzierung des Grenzabstandes zu Flä-
chen, die mit öffentlichem Wegerecht belastet sind.

1. Chiunque, fatti salvi i casi di cui al precedente
articolo, intenda ridurre la distanza dal confine ver-
so terreni ed aree di demanio pubblico appartenen-
ti al demanio o al patrimonio indisponibile o dispo-
nibile del comune, per un periodo permanente (co-
struzione) deve presentare al comune apposita do-
manda per iscritto; lo stesso vale anche per la ridu-
zione delle distanze verso superfici  soggetti a ser-
vitù di passaggio pubblico. 

2. Das Gesuch muss folgende Angaben enthalten: 2. La domanda deve contenere le seguenti  infor-
mazioni:

a) die Personaldaten, den Wohnort oder das Do-
mizil und die Steuernummer des Antragstellers;

a) le generalità, la residenza od il domicilio ed
il numero di codice fiscale del richiedente;

b) den genauen Lageplan im Maßstab 1:200 des
zu  verbauenden  Grundstückes  mit  Angabe  des
Ausmaßes der Reduzierung des Grenzabstandes
in Metern und Quadratmetern (der entsprechende
Mappenauszug muss beigelegt werden);

b) l’esatta planimetria in scala 1:200 del terre-
no da edificare con l’indicazione della  di-
mensione della riduzione della distanza dal
confine in metri ed in metri quadrati (deve
essere allegato  il  rispettivo  estratto  map-
pa);

c) die Erklärung, dass der vorgenannte Lageplan
den tatsächlichen Grenzen vor Ort entspricht; 

c) la dichiarazione, che la planimetria presen-
tata corrisponde ai confini di fatto;

d) das definitive Projekt  im Maßstab 1:100 über
das  zu  realisierende  Bauwerk  mit  Schnitten  und
eventuell Detailzeichnungen;

d) il  progetto  definitivo  in  scala  1:100
dell’opera da realizzare con le sezioni  ed
eventualmente i disegni in dettaglio;

e) die Dauer der Reduzierung des Grenzabstan-
des, die Gründe, welche dieselbe erforderlich ma-
chen,  die  Zweckbestimmung des  darauf  gegebe-
nenfalls  zu errichtenden Bauwerkes und die Nut-
zungsart desselben;

e) la  durata  della  riduzione della  distanza,  i
motivi a fondamento della stessa, la desti-
nazione dell'opera che si intende eventual-
mente eseguire e le modalità d'uso;

f) die Erklärung, die Vorschriften dieser Verord-
nung  zu  kennen  und  die  Verpflichtung,  sie  zu
beachten;

f) la dichiarazione di conoscere e di osserva-
re tutte le condizioni contenute nel presen-
te regolamento;

g) die  Verpflichtung,  die  Auflagen  einzuhalten
und  die  Sicherstellungen  zu  leisten,  welche  die
Verwaltung in Zusammenhang mit der beantragten
Reduzierung des Grenzabstandes fordern sollte.

g) gli  obblighi,  le  condizioni  da  rispettare  e
l’impegno di presentare eventuali cauzioni,
che l’amministrazione ritenesse opportuno
richiedere per la  specifica riduzione della
distanza dal confine.

3. Dem Ansuchen müssen die fallweise notwendi-
gen technischen Unterlagen beigelegt werden. Der
Antragsteller  ist auf jeden Fall  verhalten, alle Un-
terlagen beizubringen und alle Angaben zu liefern,
welche für die Überprüfung des Antrages erforder-
lich sind.

3. La domanda deve essere corredata della docu-
mentazione  tecnica  eventualmente  necessaria.  Il
richiedente é tuttavia tenuto a produrre tutti i docu-
menti ed a fornire tutti i dati ritenuti necessari ai fini
dell'esame della domanda.
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Artikel 5 Articolo 5

Der Verantwortliche des Verfahrens Il responsabile del procedimento

1. Der  Verantwortliche  des Verfahrens,  dem das
Verwaltungsverfahren  im  Sinne  der  Verordnung
über den Aufbau der Ämter und Dienste der Ge-
meinde  zugeteilt  wurde,  nimmt  das  Gesuch  um
Reduzierung  des  Grenzabstandes  entgegen  und
führt  sämtliche  notwendigen  Erhebungen  für  die
definitive Maßnahme durch. 

1. Il responsabile del procedimento, al quale viene
assegnato il procedimento amministrativo ai sensi
del regolamento  sull’  organizzazione degli  uffici  e
servizi del comune si prende carico della domanda
per la riduzione della distanza dal confine e prov-
vede all’istruttoria necessaria per la valutazione del
provvedimento definitivo. 

2. Der Verantwortliche des Verfahrens kann, unter
Beachtung der  in  diesem Sachbereich  geltenden
Bestimmungen,  Gutachten von anderen organisa-
torischen Einheiten der Gemeinde zum Antrag ein-
holen.  

2. É facoltà del responsabile del procedimento se-
condo quanto  previsto  dalla  normativa  vigente  in
materia, di chiedere ad altre unitá organizzative co-
munali pareri in merito alla domanda.  

3.  Nach Abschluss der Voruntersuchung leitet der
Verantwortliche  des  Verfahrens  das  Gesuch  an
das zuständige Organ für die Anwendung der defi-
nitiven Maßnahme weiter.

3.  Eseguita l’istruttoria  il responsabile  del procedi-
mento trasmette la domanda all’organo competen-
te per l’adozione del provvedimento definitivo. 

Artikel 6 Articolo 6

Das zuständige Organ L´organo competente

1. Das zuständige Organ für die Erteilung der Er-
mächtigung zur Reduzierung des Grenzabstandes
ist der Gemeindeausschuss.

1. L’organo competente per l`autorizzazione  della
riduzione delle distanze dal confine è la Giunta Co-
munale.

2.  Das  zuständige  Organ  überprüft  bei  der  Ent-
scheidungsfindung sorgfältig,  ob die Reduzierung
des Grenzabstandes für  das Bauvorhaben unbe-
dingt  notwendig  ist  und ob durch  eine  Ermächti-
gung kein unwiederbringlicher Schaden für das öf-
fentliche  Gut  oder  Vermögensgut  der  Gemeinde
verursacht  wird.  Weiters  ist  zu  überprüfen,  ob
durch  eine  Ermächtigung  künftige  bauliche  Ent-
wicklungen  für  das  Gemeindegut  beeinträchtigt
werden.  Im vorliegenden Fall  wird der Antrag ab-
gelehnt.

2. L’organo competente, al momento della decisio-
ne,  controlla  accuratamente  se la  riduzione della
distanza dal confine per il progetto da realizzare è
veramente necessaria e se con il rilascio della con-
cessione non viene causato un danno irreparabile
per  gli  spazi e le  aree del  Comune.  Inoltre è da
controllare, se in base all’autorizzazione  lo svilup-
po per il  patrimonio del Comune viene limitato in
futuro. In caso affermativo la richiesta viene rigetta-
ta.

3. Bei Ablehnung des Antrages wird die Vorankün-
digung  der  begründeten  Entscheidung  dem  An-
tragsteller  innerhalb  von  30  Tagen  ab  Eingang
desselben mitgeteilt. Innerhalb von weiteren 30 Ta-
gen wird die endgültige Maßnahme getroffen. 

3.  In  caso di  rigetto  della  richiesta al  richiedente
viene inviato il preavviso con la decisione motivata
entro 30 giorni dal ricevimento della stessa. Entro
altri 30 giorni viene rilasciato il provvedimento defi-
nitivo.

4.  Bei Annahme des Antrages wird die Ermächti-
gung mit Beschluss vom zuständigen Organ inner-
halb von 30 Tagen ab Bezahlung der Gebühr und
nach Einhaltung sämtlicher Auflagen erteilt. 

4. In caso di approvazione della richiesta, l’autoriz-
zazione viene rilasciata con deliberazione del com-
petente organo comunale entro 30 giorni dalla data
di pagamento del  canone e  previo  osservanza di
tutte le condizioni.
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Artikel 7 Articolo 7

Auflagen Prescrizioni

1. Das zuständige Organ kann die Erteilung der Er-
mächtigung an allfällige Auflagen knüpfen. Werden
Auflagen erteilt, sind diese durch eine angemesse-
ne Kaution abzusichern. 

1. L’organo competente è autorizzato a subordina-
re l’autorizzazione ad eventuali condizioni. Se ven-
gono rilasciate prescrizioni, le stesse devono esse-
re garantite in base ad un’adeguata cauzione.

2. Die  Höhe  der  Kaution  wird  vom  Leiter  der
Dienststelle  3.3.  „Umwelt  und  Infrastrukturen“  im
Verhältnis zu den Auflagen bemessen. Dabei wird
die allfällige Inanspruchnahme oder Einbeziehung
des Straßenkörpers und anderer, öffentlicher Flä-
chen und Strukturen berücksichtigt. Die hinterlegte
Kaution ist zinslos und ist an die ordnungsgemäße
Beachtung aller in der Verwaltungsmaßnahme auf-
erlegten Bedingungen gebunden.

2.  L’ammontare della cauzione viene  stabilita  dal
Responsabile dell’Area di servizio 3.3. “Ambiente e
infrastrutture”  in base alle prescrizioni consideran-
do l’eventuale utilizzo o l’inclusione del corpo stra-
dale e altre aree o strutture pubbliche. La cauzione
depositata è senza interessi ed è legata a tutte le
prescrizioni  imposte  dal  provvedimento  ammini-
strativo.

3.  Die Ermächtigung zur Reduzierung des Grenz-
abstandes  kann  erst  ausgestellt  werden,  sobald
die Kaution hinterlegt wurde.

3.  L’autorizzazione  della  riduzione  della  distanza
dal confine può essere rilasciata solo dopo il depo-
sito della cauzione.

4. Die Kaution wird nach der Berichterstattung des
Leiters  der  Dienststelle  3.3.  „Umwelt  und  Infra-
strukturen“,  dass  die  Arbeiten  einwandfrei  erfolgt
und ordnungsgemäß abgeschlossen worden sind
und  dass  dabei  keine  ersatzpflichtigen  Schäden
entstanden  sind,  sowie  dass  sämtliche  Auflagen
eingehalten wurden, vom/n der zuständigen Refe-
renten/in für das Bauamt innerhalb von 30 Tage ab
Gesuch um Freistellung zurückerstattet.

4.  La cauzione viene rimborsata dall’assessore/a
competente per l’ufficio tecnico entro 30 giorni dal-
la data della domanda di rimborso, vista la relazio-
ne del Responsabile dell’Area di servizio 3.3. “Am-
biente e infrastrutture”, dalla quale deve risultare,
che i lavori sono stati conclusi ed eseguiti a regola
d’arte, che non sono stati causati dei danni da rim-
borsare,  e che tutte le  prescrizioni  sono state ri-
spettate.

Artikel 8 Articolo 8

Inhalt der Ermächtigung Contenuto dell’autorizzazione

1. Außer der genauen Angabe über den Antrags-
tellers,  dem die Ermächtigung erteilt  wird, enthält
diese:

1. Oltre ai precisi dati sul richiedente, al quale vie-
ne rilasciata l’autorizzazione, la stessa contiene:

a)  das  genaue  Ausmaß  der  Reduzierung  des
Grenzabstandes in laufenden Metern; 

a) la misura esatta della riduzione espressa in me-
tri lineari; 

b) die Dauer der Reduzierung des Grenzabstandes
und deren Zweck; 

b) la durata della riduzione della distanza dal confi-
ne e l’uso specifico; 

c) die dem Antragsteller auferlegten Bedingungen
und Verpflichtungen. 

c) gli adempimenti e gli obblighi imposti al conces-
sionario. 

2. Die  Ermächtigung  für  die  Reduzierung  des
Grenzabstandes zum Zwecke der Errichtung eines
Bauwerkes kann auf  unbeschränkte Zeit  erfolgen
und mit dem Bauwerk an Dritte abgetreten werden.

2. La concessione per la riduzione della  distanza
dal  confine  rilasciata  ai  fini  della  realizzazione di
una costruzione può essere rilasciata a tempo in-
determinato e ceduta a terzi con la costruzione. 

3. Der Inhaber der Ermächtigung muss diese, auf
Ersuchen  des  Überwachungspersonals,  jederzeit
vorweisen. 

3. Il titolare della concessione ha l'obbligo di esibir-
la, su richiesta degli agenti addetti alla vigilanza. 
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Artikel 9 Articolo 9

Haftung Responsabilità

1. Der Inhaber der Ermächtigung haftet für alle im
Zuge der Reduzierung des Grenzabstandes verur-
sachten Schäden, Störungen und/oder Unannehm-
lichkeiten zu Lasten Dritter. 

1. Il titolare dell'autorizzazione  é responsabile  per
qualsiasi danno, disturbo e/o inconvenienza sorte
durante la riduzione della distanza dal confine arre-
cati a terzi.

Artikel 10 Articolo 10

Verzicht der Ermächtigung Rinuncia all’autorizzazione

1. Der Inhaber der Ermächtigung kann auf die Re-
duzierung des Grenzabstandes verzichten,  wobei
er hierüber die Verwaltung ausdrücklich in Kennt-
nis setzen muss. 

1.  Il titolare dell’autorizzazione  può rinunciare alla
riduzione della  distanza dal  confine con apposita
comunicazione diretta all’amministrazione.

2.  Die  bezahlte  Gebühr  für  die  Erteilung  der  Er-
mächtigung wird nicht zurückerstattet. Hat die Be-
setzung  der  Flächen  und  somit  die  Reduzierung
des Grenzabstandes noch nicht begonnen, so wer-
den die bezahlte Gebühr und die hinterlegte Kauti-
on rückerstattet. Die Rückerstattung erstreckt sich
nicht auf die vom Antragsteller für die Erteilung der
Ermächtigung getätigten Ausgaben.

2. Il canone pagato per il rilascio della concessione
non viene rimborsato. Se l’occupazione delle aree,
e di seguito la riduzione della distanza dal confine
non é ancora iniziata, il canone pagato e la cauzio-
ne depositata vengono rimborsate. Non sono rim-
borsabili gli oneri corrisposti dal concessionario per
il rilascio del provvedimento amministrativo.

3. Auf die nach Maßgabe der vorhergehenden Ab-
sätze rückerstatteten Beträge werden keine Zinsen
berechnet.

3. Le norme oggetto di rimborso di cui ai preceden-
ti commi non producono interessi. 

Artikel 11 Articolo 11

Verfall der Ermächtigung Decadenza dall’autorizzazione

1. Der Verfall  der Ermächtigung tritt  in  folgenden
Fällen ein:

1. La decadenza dell’ autorizzazione si verifica nei
seguenti casi:

a)  Bei  Nichtbeachtung  der  Bestimmungen  hin-
sichtlich der Nutzung der öffentlichen Fläche, de-
ren  Besetzung  bewilligt  worden  ist  (Missbrauch
oder  Nutzung für andere Zwecke als  jene,  die in
der Ermächtigung oder in der bezüglichen Abände-
rungsverfügung angegeben sind);

a) In caso di violazione delle disposizioni concer-
nenti l’utilizzo dello spazio pubblico, per il quale è
stata concessa l’occupazione (abuso o uso diverso
da quello per il quale é stata rilasciata l’autorizza-
zione o il relativo provvedimento di variazione);

b) Bei Nichterfüllung der in der Ermächtigung vor-
gesehenen Auflagen;

b)  In  caso  di  non  adempienza  delle  prescrizioni
previste nell’atto di autorizzazione;

c) Bei unterlassener Entrichtung der Gebühr oder
bei nicht vollständiger Einzahlung derselben inner-
halb von dieser Verordnung festgelegten Fristen;

c) In caso di mancato versamento, o versamento
parziale del canone entro la data di scadenza pre-
vista dal presente regolamento;

d) Der Verfall der Ermächtigung bewirkt, dass das
errichtete  Bauwerk  nicht  realisiert  oder  entfernt
werden muss, sodass der ursprüngliche Grenzab-

d)  La  decadenza  dell’autorizzazione  ha  l’effetto,
che  la  costruzione  non  può  essere  realizzata  o
deve essere demolita, in maniera che venga ripri-
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stand wieder hergestellt wird. stinata la distanza dal confine originaria.

Artikel 12 Articolo 12

Dauer der Reduzierung des Grenzabstandes Durata della riduzione della distanza dal confi-
ne

1. Die Reduzierung des Grenzabstandes ist grund-
sätzlich dauerhaft. 

1. In linea di massima la riduzione della distanza
dal confine è permanente. 

2. Zeitweilige Reduzierungen des Grenzabstandes
sind  jene,  deren  Dauer,  laut  Ermächtigungs-
maßnahme zeitlich begrenzt sind. Die zeitliche Be-
schränkung hat keinen Einfluss auf die Höhe der
zu entrichtenden Ermächtigungsgebühr.

2. Sono temporanee le riduzioni delle distanze dal
confine la cui durata, risultante dall’atto di autoriz-
zazione, é limitata nel tempo. La limitazione tem-
poranea non ha effetto sull’importo del canone da
pagare.

3. Die widerrechtlichen Reduzierungen des Grenz-
abstandes,  wie  immer  sie  erfolgt  sind,  werden
durch  die  von  einer  Amtsperson  aufgenommene
Vorhaltungsniederschrift ermittelt und festgestellt.

3. Le riduzioni delle distanze dal confine abusive
comunque effettuate, vengono rilevate e accertate
con verbale di contestazione redatto da un pubbli-
co ufficiale.

Artikel 13 Articolo 13

Ermächtigungsgebühr Canone dell’autorizzazione

1. Der Ermächtigungsgebühr unterliegen alle dau-
ernden  und  zeitweiligen  Reduzierungen  des
Grenzabstandes  zum  öffentlichem  Gut  der  Ge-
meinde. Gebührenpflichtig sind auch alle Reduzie-
rungen  des  Grenzabstandes  zu  Flächen,  die  mit
öffentlichem Wegerecht belastet sind.

1. Al  canone  dell’  autrorizzazione sono  soggette
tutte le riduzioni delle distanze dal confine perma-
nenti  e  temporanee  verso  il  demanio  pubblico.
Soggette al canone sono  anche  tutte le  riduzioni
dal confine di superfici  soggette a servitù di pas-
saggio pubblico.

2. Zur Bezahlung der Ermächtigungsgebühr ist der
Inhaber der Ermächtigung verpflichtet. Ist keine Er-
mächtigung erteilt worden, so ist zur Gebührenent-
richtung  angehalten,  wer  die  Reduzierung  des
Grenzabstandes  tatsächlich  (auch  wenn  wider-
rechtlich)  vorgenommen  hat.  Die  Gebühr  richtet
sich nach dem Ausmaß des reduzierten Grenzab-
standes  zum  öffentlichen  Grund  der  Gemeinde,
welche  in  der  Ermächtigung  angegeben  ist  oder
aus  der  Vorhaltungsniederschrift  der  Übertretung
ersichtlich ist.

2. Il titolare dell’autorizzazione è obbligato a versa-
re il canone dovuto. Se non è stata rilasciata nes-
suna autorizzazione, il canone deve essere versa-
to da chi ha provveduto (anche abusivamente)  in
realtá  alla  riduzione della  distanza dal  confine.  Il
canone viene calcolato in base all’entità della ridu-
zione della distanza dal confine verso le aree pub-
bliche del Comune, risultante dal medesimo prov-
vedimento  amministrativo o dal  verbale  di  conte-
stazione della violazione.

3. Nicht der Ermächtigungsgebühr unterliegen: 3. Non sono soggette al pagamento del canone di
autorizzazione:

a)  die  zeitweiligen,  oberirdischen  und  unterirdi-
schen  Reduzierungen  des  Grenzabstandes  zum
öffentlichen  Grund  oder  Vermögensgut  der  Ge-
meinde, die nicht länger als 90 Tage andauern;

a) le riduzioni delle distanze dal confine tempora-
nee, fuori e sotto terra la cui occupazione non su-
pera i 90 giorni.

b) der Abbruch und Wiederaufbau von bestehen-
den Bauten, wenn die Grenzabstände beim Wie-
deraufbau gleich bleiben;

b) in caso di demolizione e ricostruzione di fabbri-
cati  esistenti,  nel  caso che i  confini  al  momento
della ricostruzione rimangono invariati.

c)  Zonen  mit  Durchführungsplan  oder  Wiederge- c) zone con piano di attuazione o piano di recupe-
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winnungsplan. ro.

d) Kabel und Leitungen. d) Cavi e condutture.

e)  die  Erweiterung  (unterirdisch  und/oder
oberirdisch)  von  bestehenden  Bauten,  wenn  sie
unter  Einhaltung  der  bereits  rechtmäßig
bestehenden  Form  erweitert  werden  und  die
Grenzabstände unverändert bleiben.

e) l'ampliamento (sopra e/o sotto terra) di fabbricati
esistenti,  se  ampliati  nel  rispetto  della  sagoma
legittimamente  preesistente  e  se  le  distanze  dai
confini rimangono invariate.

f) Grenz- und Einfriedungsmauern mit einer Höhe
bis zu 0,29 m

f) Muri di confine e muri di recinzione con un'altez-
za fino a 0,29 m

Artikel 14 Articolo 14

Grundgebühr Canone base

1. Als Grundgebühr (Gg) für die Festlegung der Er-
mächtigungsgebühr  werden  die  aktuellen  Bau-
kosten pro m3 (Bk) zum Zeitpunkt des Antrages be-
stimmt, welche durch den Abstufungskoeffizienten
(Ak)  gemäß  Absatz  2  dieses  Artikels  und  durch
den Annäherungskoeffizienten (Nk) gemäß Absatz
4 dieses Artikels multipliziert wird. 

1. Come canone base (Gg)  per la determinazione
del  canone  dell’  autorizzazione  viene  stabilito
l’attuale costo di costruzione in mc (Bk) al momen-
to della richiesta, il  quale viene moltiplicato con il
coefficiente di graduazione (Ak) in base al comma
due di questo articolo, ed il coefficiente di avvicina-
mento (Nk) in base all’art. 4 di questo articolo. 

2. Der  Abstufungskoeffizient  (Ak)  für  die  Fest-
legung  der  Ermächtigungsgebühr  ist  abgestuft  je
nach  dem Zweck der Reduzierung des Grenzab-
standes und zwar nach dem als Anlage A „Tabelle
der  Abstufungs-  und  Annäherungskoeffizienten“
dieser Verordnung beigelegten Tabelle.

2. Il coefficiente di graduazione (Ak) per la determi-
nazione del canone dell’autorizzazione é graduato
in rapporto allo scopo per la riduzione delle distan-
ze   secondo  la “Tabella dei coefficienti di  gradua-
zione e di avvicinamento” incluso a questo regola-
mento come allegato A.

3. Der Abstufungskoeffizient (Ak) wird weiters nach
dem  wirtschaftlichen  Nutzens,  welcher  durch  die
Reduzierung  des  Grenzabstandes  erreicht  wird,
unterteilt. Diese Abstufung ist ebenfalls in der Anla-
ge A) zur vorliegenden Verordnung analytisch auf-
geschlüsselt. 

3. Il coefficiente di graduazione (Ak) viene suddivi-
so inoltre secondo il vantaggio economico, il quale
viene realizzato dall’adozione della riduzione delle
distanze. Questa graduazione è anche predisposta
analiticamente nell’allegato A) del presente regola-
mento.

4.  Der  Annäherungskoeffizient  (Nk)  für  die  Fest-
legung  der  Ermächtigungsgebühr  ist  abgestuft  je
nach Annäherung in Metern an die Grenze der Ge-
meindeparzelle  und zwar  nach der als  Anlage A
dieser Verordnung beigelegten „Tabelle der Abstu-
fungs- und Annäherungskoeffizienten“.

4. Il coefficiente di avvicinamento (Nk) per la deter-
minazione del  canone dell’autorizzazione  è scali-
nato secondo l’avvicinamento in metri alle particel-
le comunali secondo  la  “Tabella dei coefficienti di
graduazione e di avvicinamento”,  che forma parte
integrate a questo regolamento come allegato A.

5. Bei  der  Festsetzung  der  Parameter  wird  be-
rücksichtigt,  welche der mit der Reduzierung ver-
bundene  Wertsteigerung  des  privaten  Grund-
stückes bzw. Wertminderung des öffentlichen Gu-
tes beigemessen werden kann.  Je näher  an das
Gemeindegut  gebaut  wird,  desto  größer  ist  die
Wertminderung desselben und desto höher ist der
Annäherungskoeffizient (Nk). Je näher an das Ge-
meindegut gebaut wird, desto größer ist die Wert-
steigerung des privaten Bauvorhabens und desto
höher ist der Annäherungskoeffizient (Nk).

5. In fase di determinazione dei parametri si tiene
conto dell’aumento possibile del valore del terreno
privato ovvero della diminuizione del valore del ter-
reno  pubblico.  Tanto  più  vicino  si  costruisce  al
bene pubblico, tanto più diminuisce il valore e tanto
più aumenta il coefficiente di avvicinamento ((Nk).
Tanto più vicino si costruisce al bene pubblico, tan-
to più è l’aumento del valore della costruzione pri-
vata è tanto più alto  è il  coefficiente di  avvicina-
mento (Nk).

6. Die Grundgebühr (Gt)  wird  mit  den laufenden 6. Il canone base (Gg) viene moltiplicata con i me-

8 /12 



Metern (lm) der Reduzierung des Grenzabstandes
multipliziert. Als laufende Meter (lm) wird die läng-
liche Breite parallel zum Gemeindegut definiert.

tri  lineari  (ml)  della  riduzione  della  distanza  dal
confine. I metri lineari (ml) vengono definiti come la
larghezza lineare parallela al bene del Comune.

Artikel 15 Articolo 15

Ermittlung des Gesamtbetrages der Gebühr Determinazione dell’importo complessivo del
canone 

1. Der Gesamtbetrag (Gb) der Gebühr für die dau-
erhafte  und  zeitweilige  Reduzierung  des  Grenz-
abstandes zu öffentlichen Flächen und zu Flächen,
die mit Wegerecht belastet sind, wird wie folgt er-
mittelt: 

1. L`importo complessiva del canone (Gb) per la ri-
duzione permanente e temporanea della distanza
verso gli spazi e le aree pubbliche o di spazi sog-
getti a servitù di pubblico passaggio rilasciate vie-
ne calcolato come segue:

Gb = Gg x lm Gb = Gg x ml

Gg  = Grundgebühr (Art. 14, Absatz 1)

lm = laufender Meter

Gb = Gesamtbetrag

Gg = canone base (art. 14, comma 1)

ml = metri lineari

Gb = importo complessivo

2. Die Grundgebühr (Gg)  für  die  dauerhafte  und
zeitweilige  Reduzierung  des  Grenzabstandes  zu
öffentlichen Flächen und zu Flächen, die mit We-
gerecht belastet sind, wird wie folgt ermittelt: 

2. Il canone base (Gg) per la riduzione permanente
e temporanea della  distanza verso gli  spazi  e le
aree pubbliche o di spazi gravati da servitù di pas-
saggio pubblico é determinata come segue:

Gg = Bk x Ak x Nk Gg = Bk x Ak x Nk

Bk = aktuelle Baukosten/m3  (Art. 14, Absatz 1)

Ak = Abstufungskoeffizient (Art. 14, Absatz 2+3)

Nk = Annäherungskoeffizient (Art. 14, Absatz 4)

Bk = attuale costo di costruzione/mc (art. 14, comma 1)

Ak = coefficiente di graduazione (art. 14, commi 2+3)

Nk = coefficiente d’avvicinamento (Art. 14, comma 4)

Artikel 16 Articolo 16 

Vergünstigungen Agevolazioni

1. Die gemäß Art. 15 dieser Verordnung ermittelte
Gebühr für die Ermächtigung wird für Reduzierun-
gen  des  Grenzabstandes  unterhalb  der  Erdober-
fläche um 30% herabgesetzt. 

1. Il canone dell’autorizzazione, come determinato
dall’art. 15 del presente regolamento, è ridotto del
30% per riduzioni della distanza dal confine sotter-
ranei.

Artikel 17 Articolo 17

Zahlung der Gebühren Modalità per il pagamento del canone

1. Bei  der dauerhaften und zeitweiligen  Reduzie-
rung des Grenzabstandes ist die volle Gebühr  vor
der Erteilung der Ermächtigung zu entrichten. 

1. Per l’ autorizzazione della riduzione della distan-
za dal confine permanente e temporanea il canone
va pagato interamente  prima del rilascio dell’auto-
rizzazione. 

2. Die Einzahlungen erfolgen auf das Schatzamts-
konto der Gemeinde. 

2. Il pagamento del canone va effettuato sul conto
corrente del Comune presso la tesoreria.
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Artikel 18 Articolo 18

Sanktionen Sanzioni

1. Bei  unvollständiger  oder  unterlassener  Ein-
zahlung  stellt  die  Verwaltung  dem  Betroffenen
(auch über Einschreibebrief  mit  Rückschein) eine
Mitteilung zu, mit der Aufforderung, die geschulde-
te Zahlung innerhalb von 60 Tagen vorzunehmen. 

1. L’amministrazione provvede, in caso di parziale
od completa omissione di pagamento, alla notifica
(anche  a  mezzo  posta,  mediante  raccomandata
con avviso di ricevimento) di appositi avvisi, con in-
vito ad adempiere al versamento nel termine di 60
giorni. 

2.  Erfolgt die Einzahlung nicht termingerecht, wird
die Ermächtigung zur Reduzierung des Grenzab-
standes nicht erteilt und der Antrag archiviert. 

2. Se il pagamento non viene effettuato entro il ter-
mine, l’autorizzazione  della riduzione della distan-
za dal  confine  non  viene  rilasciata  e  la  richiesta
viene archiviata.

3. Bei widerrechtlichen Reduzierungen des Grenz-
abstandes  gilt  die  Vorhaltungsniederschrift  als
Rechtstitel für die Zahlung der Gebühr, deren Be-
trag  vom  zuständigen  Amt  festgesetzt  und  dem
Betroffenen  in  der  vom  vorhergehenden  Absatz
beschriebenen Form mitgeteilt wird. 

3. Per le occupazioni abusive, il verbale di conte-
stazione della violazione costituisce titolo per il ver-
samento del canone, alla cui determinazione prov-
vede l’ufficio  competente dandone notizia all’inte-
ressato con le modalità di cui al precedente com-
ma. 

4. Die Zwangseintreibung erfolgt in der Form und
nach  Maßgabe  des  Art.  52,  Absatz  6  des  Le-
gislativdekretes vom 15. Dezember 1997 Nr. 446:

4. La riscossione coattiva del canone é effettuata,
ai sensi dell’art. 52, comma 6, del decreto legislati-
vo 15 dicembre 1997, n. 446:

� mit dem vom DPR vom 29. September  1973
Nr.  602  vorgesehenen  Verfahren,  wenn  es  den
Konzessionären des Abgabeneinhebungsdienstes
- DPR. vom 28. Jänner 1988 Nr. 43 - übergeben
worden ist;

� con la procedura prevista ai sensi del DPR 29
settembre 1973, n. 602 se affidata ai concessionari
della riscossione - DPR 28 gennaio 1988, n. 43; 

� über Zahlungsaufforderung gemäß Königl. De-
kret vom 14. April 1910 Nr. 639, wenn die Einhe-
bung unmittelbar über die Gemeinde oder über an-
dere im genannten Art. 52, Absatz 5, Buchstabe b)
vorgesehene Beauftragte erfolgt. 

� con ingiunzione di pagamento ai sensi del R.D.
14 aprile 1910, n. 639,  se la riscossione viene ef-
fettuata direttamente dal comune o altri soggetti di
cui alla lettera b), comma 5, dello stesso art. 52. 

Artikel 19 Articolo 19

Inkrafttreten der Verordnung Entrata in vigore del presente regolamento

1. Die vorliegende Verordnung tretet an dem Tag
in Kraft, an dem der Genehmigungsbeschluss voll-
streckbar wird.

1. Il presente regolamento entra in vigore a decor-
rere dalla data di esecutivitá della delibera di ap-
provazione.
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Allegato A - Tabella dei coefficienti di graduazione e di avvicinamento

Coefficienti di graduazione Ak:

SCOPO PER LA RIDUZIONE DELLE DISTANZE CATEGORIA

Ak

1.  Edilizia residenziale 1,00

2.  Esercizi pubblici 1,00

3.  Commercio 1,00

4.  Artigianato 1,00

5.  Agricoltura 1,00

6.  Muri di sostegno di terra armata nel verde agri-
colo

0,10

7.  Turismo 1,00

8. Muri di confine e muri di recinzione con 
un’altezza da 0,30 m a 0,99 m

0, 20

9. Muri di confine e muri di recinzione un’altezza 
pari o superiore a 1,00 m

0,50

Coefficiente di avvicinamento Nk:

AVVICINAMENTO ALLA PARTICELLA COMUNA-
LE IN METRI

CATEGORIA

Nk

1.  Zero (0,00 – 0,99) 1,50

2.  Uno (1,00 – 1,99) 1,40

3.  Due (2,00 – 2,99) 1,30

4.  Tre (3,00 – 3,99) 1,20

5.  Quattro (4,00 – 4,99) 1,10
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Anlage A - Tabelle der Abstufungs- und Annäherungskoeffizienten

Abstufungskoeffizienten Ak:

ZWECK DER REDUZIERUNG DES GRENZAB-
STANDES

KATEGORIE

Ak

1. Wohnungsbau 1,00

2. Gastgewerbe 1,00

3. Handel 1,00

4. Handwerk 1,00

5. Landwirtschaft 1,00

6. Stützmauern  aus bewehrter  Erde im  Landwirt-
schaftsgebiet

0,10

7. Tourismus 1,00

8. Grenz- und Einfriedungsmauern  mit einer Höhe
von 0,30 m – 0,99 m

0,20

9. Grenz- und Einfriedungsmauern mit einer Höhe
ab 1,00 m

0,50

Annäherungskoeffizienten Nk:

ANNÄHERUNG AN DIE GEMEINDEGRENZE IN
METERN

KATEGORIE

Nk

1. Null (0,00 – 0,99) 1,50

2. Eins (1,00 - 1,99) 1,40

3. Zwei (2,00 - 2,99) 1,30

4. Drei (3,00 - 3,99) 1,20

5. Vier (4,00 - 4,99) 1,10
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